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J bO Dulćnjoc* l 'refcaii iu! 

P r e k ä s n o ! 

I '"S l/, meni a sem befcal v samotni 
Srdit sc 11a svoju usodo. 

Molts la si> debla siv* okru^, 
Ku upih sem mimiäljf l l nezgodo. 

To i n i It e nikjer i n ilii Jo tr^iečo, 
Nikjer ti i midcj lin boljšo srečo! , . 

Brdcup ni i jc v duhu vpraSanje oživil 
Kaj l i sem ürtkrivil ? 

In sliwil .sein gkii. s k r i v n o s t n o g l obok • 

loiii I j inl i j pii u s o d e ! 

'i'i d ć l si j cd i n o sv^j i l i o U ö k , 

"i i s am si kr iv vse n e zgode . 

Z a t o p i s t v svoja m i n u l a de j an j a , 

,Ve h r an i se t rpkega p i l i spoznal i j a ! , . 

Pok r i l sern si lioe tn vwIMitii) sem g lasno 

» l ' r ckasno , p r e k ä s n « ' t . . . 

Dolenjec. 

D o k a z . 

a Lebe sem drobno i listno dobil , 
Da 7. drugim si i t laj naročena, 

l J a tvo j i zvo l jenec b l a g j e in m i l , 

Da bodes mu Steina lena, 

Ka/vnda SC v srui mi ni xavist. 
In ljubosumje se ni n r vnelo; 

Tresoče mkć sem bral ivoi lisi, 
lh viuderle btul g.i vesel o. 

V i i vije nji jc meui, predobro vem, 

Uscjena grenka knjia: 
K i i lebe se ni nćkdjtj l jubi l nem, 

Ves ins sem le l jubi l brez upa. 

Da bridku danes ne luži ni jaz. 
Ko drug tc ljubimec je snubil. 

To bodi najvidnejši tebi d o k » , 
Da sem to resnično l jubi l I 

Do len jec . 

Jezikoslovne drobnosti. 

j. K H h an t l e It s i ch — se grt\ 

V novejšem času heremo po naših časopisih večkrat stavke, kak tir su 

Lile: j Pri bližnjih volitvah se ne g r č samtf za tO, tla se za poslance iz-

berejo narodni možje* i, t. ti.; 4Ko bi se š lo za to, napraviti novo cesto* 

i. t. d.; ж Ka Koroškem se g r č za obšlo j slovenske narodnosti* i. L d., i. t, d. 

V prejšnjih časih se je rabil glagol i t i v tem pomenu brez refleksivnega 

zaimka, ako sc je sploh rabil; pisali smo samö gnl
t bi Ho in enako. Takd 

so pisali, kolikor vem, tudi naši stari. V tem smo se strinjali z drugimi 

Slovani in Neslo van i, od katerih se je ta način govorjenja zatrosil k nam. 

-
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Ur, K . ŠLrekelj: J e z i k o v n e drobnostl. 

Hrvat iti Srb govorita radi se o tome poleg ide mi sa glavu in f glava. 

Čeh pravi jednä u tu o jeho čest, o jeho život poleg jdc bffi v 

Život, o čest, o hrdlo ali pa tudi tu je, nenl o Ast, hrdlo : je tu o naše 

penise, kdyby o duši nebylo, radiji do vod v skočiti j sme volili. Poljak 

pravi id sie o c o in e hod si o co es handelt sich um etwas; luži ski Srh 

govori enako: tu wo ničo male njepöndse hier wird es über nichts Kleines 

hergehen, Iiier wird es sich um nichts Kleines handeln, poleg tega pa tudi 

kakor Čeh rl>o co se jed na worüber handelt os sich {jedna ti handeln, 

trachten einig, eins zu werden: jeden). Tudi Rus ima poleg sprdHvaetsja 

iu savisitb od togi pre) naštetim podobno reklo: dUo idelb o torn es 

handelt sich d ämm . Kaj vidimo torej pri Slovanih ? Vsi rabijo t i t i , hoditi* 

v pomenu »es handelt sich, es geht uin etwas, es gilt etwas1 brez ozirnega. 

zaimka. Tudi Litavec pravi: ta prawa Ш <Wt gyioaifties ar f mer tie's es 

handelt sich hier um Leben und Tod {elf, etm) Na5 jugompadni sosed 

rabi prav takö a udare; ne va detla vita, deli o nore, deli inttresse polt:» 

si t rat t a d t U a vita i, t. d. Enako govori Francoz U y va. Anglež si po-

maga z reklom the question is: torej je »Sein oder Nichtsein, das ist die 

Frage« {in takö tudi slovenski »biti ali ne biti, je vprašanje«) popolnoma 

suženjska preloga znanega Hamletovega izreka, — Kaj je sklepati iz vscya; 

D a jc pisati samđ gre brez se. Ш kod pa se je neki ta Se vrinil v slo-

vensko pisavo? Iz nemščine. Nemec pravi: es gilt etwas, es geht um etwas, 

najrajši pa; es handelt sich uni etwas. NemSčine zmožni Slovenci so videli, 

da se #es handelt sich4 skoraj vedno prelaga z gre, ker pa ima nemščina v 

tem reklu »sich«, pritaknili so še slovenskemu Pripomogel jc k 

temu gotovo tudi nekoliko slovenski pasi v se gn!
 3 man geht*. Torej nov 

primčr ка mešanje jezikov, Kak6 nam je pisati v knjižni slovenščini, more 

is, zgoraj povedanega pač vsak sam posneti, 

2. G l e d č t e g a , g l e d č n a to. 

Gospod Lckše piše v svoji pozora vredni razpravi , Nekaj porabnih 

mislij o slovenščini v govoru iu pismu* (Dom iu Svet I I I . ) pod št. i o . na 

str. S5, o predlogu »glede«, da je raba tega predloga z rodivnikom po 

nemškem duhu, češ, da odgovarja nemškemu t\n Anbetracht dessen, mit 

Rücksicht auf*. Rad pritrjujem, da je ta predlog iz novejšega časa in iz nem-

ščine preložen, ne sicer morda iz »in Anbetracht dessen t ali »mit Rücksicht 

auf«, ampak к katere od teli le obl ik : * betreffend, bezüglich, hinsichtlich«, 

najbrž iz poslednje. Mi Imamo to besedo pač od Hrvatov: glede betreffend, 

bezüglich; v starejših naših pisateljih in slovnicah jc ni zaslediti. Г/ tega 

torej tudi raz vidimo, koliko jc prav za prav v retina, Lekše piše Jiastran našega 

glede dalje: »Združevati nam je vedno glede s sklonom, katerega ?alueva 
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D r . K , Š t r c k e i i : J e z i kos l ovne d rob i l osti. 

glagol, öcgar deležnik jc gledd l'otem talcem g h d ć to ali g l e d ć n a l o , 

g l e d e n a o k o l ü H m \ g l e d e n a s p o s o b n o s t i i. t. 'I.? Res tla jc n;is šolanji 

predlog po svoji obliki deležnik (rte ud g l e d a t i ampak od glagola g l e d l ' t i , 

v L OK. ednine g l e d h / t , kakor Sc govori Štajerci na vzhodu in Kaj kavči, stsl, 

g l v d č H , g l f i d a , g l i i d i h , part, g t y d v ; Srbi uporabljajo to obliko poleg g l e d a m ) \ 

ali tla se mora ta deležnik udruževati saniu s toživnikom alt s predlogom t u t , 

n c zdi sc mi prav resnici podobno. Predloga g l e d e se samim suhim to-

živnikom št nikjer nisem bral; Hrvatje sami, kateri so nam ga posodili, 

združujejo ga vedno t rodivniltom. Je-li pa res, da se g l e d a t i , g l e d M i 

združuje samo s tož ivn ikom: Nasledni primeri nam bodo pokazali, d a j e tudi 

rodivnik navaden: stsl. i nogo gledaj korablja --гфЉул тггу t/As/k» ; 

nsl. pogledajte mojih rok, pogledajte limbarjev na polju, Ott gleda svojih 

dveh hčer i , sonca poglej, wirf einen Blick auf die Sonne; sib. tu momei 

gledaj u djevojaka, ugledala udovicc erne; mr, (sestra) hl'advt' кбпеа torn t <; 

vr. ćto ty Stalb, da čego gljadišt:,; pol. wygladac csego; dsrb. gl'edajucy tych 

ljylsych gnjezdov i. i, d , i. t. d, Najdeš jih v Miklošičevi Vergl, Gr. IV, 

492 ns., nekaj tudi 4W7 : ,der gen. steht bei verba transitiva, welche eine 

sinnliche oder geistige Wahrnehmung ausdrucken.' G l e d J z rodivnikom torej 

ni proti slovnici; nemčizna se mi »tli toliko, da je i/, nemščine preložena 

beseda. Al i naj jo popustimo zategadelj? Preveč se je že vkoreninila, da 

bi jo bilo moči izrüti; preden jo zavržemo, morali bi si poiskati druge pri-

me me besede, Kje jo vzeti r Ker nam dobro služi, pustimo ju v božjem 

imenu in združuj mu jo sedaj rodivnikom, sedaj pa s predlogom s nn K , 

kakur jc bolj prikladno stavku, z s na* sosebno tedaj, kadar bi se nakopičilo 

preveč rod i vn i kov, 

3. R a j t i n g a — r o d . 

Po A rit, Kaie i izdani rokopis »Staplcton* ima v evangeliji za 2, ad-

venlno nedeljo ta-le stavek: »Sarisnizo Vom puueim, de na bo praefhla ta 

raitinga (oil i roiftuu), datler Ге bode tu Vse feudi ULI.» F/date] j nam v svoji 

razpravi o jeziku tega spomenika po nepotrebnem na široko razlaga besedo 

S raj t i nga — reitung, r:uT:iin«, ničesar pa ne pove o tem, kakri more na našem 

mestu stati ta beseda v pomenu »rod*. Jaz si stvar razlagam takO-lc* V la-

tinskih prelogah (tudi v Vulgati) stoji na našem mestu povsod generatio. 

Prvi d d te besede [gene-) je bil najbrž tiskan v prejšnji vrsti in v naglici 

je prelagatelj bral samo ratio, kar je brez pomišljanja preložil suženjski in po 

besedi: ratio »račun — rajtinga«. Da pa ta beseda ne ustreza, zapazil je 

1) Ta beseda iu /c v SI, Obeti U. a. мг. j^i'j, prav razložena: 1Hmfair ni druziga 
kakor spačena nemška 1)е.чен1;1 ,I,ilienberg\ Lilienlierg je bilo namreč ime oil 
kt^riga ima Limberska gora ime, po k:eri so ччгг> besedo posneti,« 
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M. Valja v « ; Jtfrl, i rt. i r ia 

kesnejc ali ULI IILI pa drug kedo, ki je njegov rokopis rabil, ter je pri-

stavil v oklepih besedi »oili roiftuu« , n t ilosti bolj pr emisij en<>, leer nje-

gova preloga kaže, da je besedo g e m r a t i o imel za subs t. action i s. D a je 

prelagatelj Stapletona tudi sicer bi i precej slalio podkovan in nagel, kaže 

n;im poles rtrugih primerov sosehno preloma: ie k ne mu en kapitan (topil, 

rt ie menam Centario (štev. S.)! D r . K . Š t r e k e l j . 

(Unije prihodnjič.) 

Jert, irt» irta. 

Zu ime ptice c o r v u s ц 1 a n d a r i u s imamo I>esedo s A j k a , S 6 j k a , 

š o j a , -oren j ski krivo šOga . Zraven tega se ćita v Cigaletovftm ljescdnjakn 

pri besedi h ä h e r : i rt, irta, v Markovem: tri, m. der nusshžther, t lic nusft-

krähe (pica nueifraga Klein,) V Miklošičevem , etymologise lie a worterbuch 

der slawischen sprachen" stoji: jert, irt nusshäher. Od kod imamo Slovenci 

to besedo, ki ni znana drugim nI a venski m jezikom? MikloSič t petym. würt." 

pri besedi: mačka, muca, muna, katze, opaža t o l e : „das wort beruht wahr-

scheinlich wie d(eutsch) mieze auf dem namen Maria, serb. maca Mariü. 

'Hi iemamen aus perüonennamen sind häutig,'1 Šojka sc vidćva po hišah in 

po dvoriščih. V Varaždinu na Hrvaškem so ć o j k i rekali r n a t j a S od 

Matthias. Stavim, da je jert tudi tako ime človečje. Žensko ime G e r t r u d 

je prekrojil Slovenec na J e ti rt , Spočetka je bi lo gotovo J ć r t r t га J er-

t r u d (kakor je rman od Herman), a u d J er t rt jc kar samö po sebi, <'e 

hitro izgovoriš: jert jert, od jert pa irt (kakor govore k tir i za kteri), in 

z ženskim pristav kom a \ irta od jert a. danes lire/. / : J era. 

M, Valjavee. 

Književna poročila, 

m . 

Dr. V. Oblak, >Das älteste dati rte slave /tische Sprachdenkmal«. MV 

40 str. {Posebni /tati'seh iz časopisa »Archiv für slavist he Philologie*. 

XIV. 193—235), 

Iz dobe i * cd Trüber je m imamo Slovenci prav malo jezikovnih spo-

menikov. Nas neumorni dr. Oblak nam je v zgoraj imenovani razpravi |кн1а1 

nov prispOvek, ki je tem veče važnosti, ker je "med vsemi datiranimi slo-

venskimi teksti najstarejši in pisan v malo poznanem narečji beneških Slo 

vencL-v. Po starosti zavorna med našimi rokopisi četrto mesto; razen bri-
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